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STRATURI DE CULTURA.

SI STRATURI DE LIMBA

LA POPOARELE ROMANICE 1

Filologia nu se mai poate multumi astgzi cu acel cadru
restrins pe care i 1-au fixat invatatii din trecut. Ea nu

mai este si nu mai poate fi cstiinta uneia sau a mai multor
limbi din punctul de vedere al gramaticei, al criticei tex-
telor si al istoriei literare*. Filologia trebue astgzi sg-si
lgrgeascg hotarele, sg fie inteleasg in acceptiunea cea mai
vastA, a§a cum o pricepea Wolf in- veacul al xvill-lea, si
anume ca estudiul tuturor manifestatiunilor spiritului o-
menesc in spatiu si in timp); cu alte cuvinte, cercetgrile
filologului trebue O. imbratiseze toate manifestatiunile
spiritului unui popor, vieata lui social sau individualg,
sentimentele si ideile lui, dar numai intru cit acestea se
oglindesc in limba si literatura lui.

Limba §i literatura scrisg si nescrisg vor fi punctul
de plecare al filologului, pe acestea le va studia, pe acestea
se vor intemeia in primul rind asertiunile lui, din ele va
deduce conclusiuni sau va formula ipotese, in lips1 de do-
vezi temeinice, conclusiuni sau ipotese care nu vor trebui
sg fie in contrazicere nici cu faptele istorice, nici cu re-
sultatele sigure, neindoioase, ale cercetarilor arheologice.

Acolo lug unde istoria e mutg, unde arheologul nu
poate aduce nici un element pentru latnurirea unui fapt,
unde insgsi traditia nu poate fi de nici un folos, e de da-
toria filologului sg intervina §i, pe basa materialului lin-
guistic de care dispune, sg reconstitue ceea-ce istoricului
si arheologului le-a fost cu neputintg.

Filologul va trebui cu atit mai mult sg supleeze pe is-

i Lectiune de deschidere la Facultatea de Mere (19 noemvre 1913).
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6 1. A. CANDREA

toric §i pe arheolog cind va avea de studiat limba §i cultura
unui popor cu putine monumente istorice sau culturale,
sau ale cgrui izvoare istorice presinta numeroase lacune,
cu deosebire in ce prive§te trecutul lui cel mai indepartat.

Si acum dacg examinam cum au inteles filologia unii
marl invAtati, printre care §i Schleicher, care o define§te
4 0 §tiintA istoricg ce nu poate fi aplicata decit acolo unde
se afig in fata unei literaturi, unei istorii ; acolo insl unde
monumentele lipsesc, acolo unde nu existg culturg litera-
rA, filologul n'are ce cauta,, ar urma de aci cA dacl un
filolog §i-ar propune sl studieze, de pildg, limba roming §i
toate manifestatiunile spiritului poporului romin in de-
cursul veacurilor, lucrul acesta nu i-ar fi permis decit dacg
ar lua in ming acele timpuri pentru care posedI monumente
literare sau istorice. Monumentele literare apar insl abia
in veacul al xvi-lea, iar in privinta istoriei lipsesc izvoare
sigure cu privire la cele petrecute in Wile noastre ping
in veacul al xn-lea sau chiar al xm-lea. Pentru aceste con-
sideratiuni, dupa teoria lui Schleicher, nu i-ar fi ingAduit
nimAnui sl studieze filologia roming decit cel mult dela
veacul al xn-lea incoace.

Se vede de aci la ce absurde conclusiuni se poate a-
junge dacl se restringe in a§a fel misiunea filologiei.

Care ar fi deci, dupe, noi, cadrul filologiei ?
In primul rind : studiul aprofundat al limbei, care

trebue facut dupA principii riguroase, a§a incit conclusiu-
nile la care va ajunge filologul si -i poatg servi pentru
cercetAri in alte domenii unde nu dispune de alte mij-
loace de investigatiune.

Limba trebue studiat §i din punctul de vedere fisiolo-
gic, §i din punctul de vedere psicologic.

Prin studiul fisiologic al unei limbi intelegem cerceta-
rea formei exterioare a graiului, explicarea schimbarilor
fonetice pe care le-au suferit cuvintele in decursul vea-
curilor. Se §tie ca, cu timpul, sunetele se altereaza, cu-
vintele se reduc, se tocesc, in a§a fel, cl uneori abia mai
poti reconstitui forma for primitivA. CABALLUS §1 FILIANUS
aveau fiecare cite opt sunete : ele au devenit in rom. cal §i
fin, cuvinte in care persista numai cite trei sunete. Fr. eau
represinta etimologice§te pe lat. AQUA, dar niciunul din
sunetele cuvintului latin nu se mai reggse§te in forma fran-
cesg. In cuvintul femeie abia dacl se mai recunoa§te
lat. FAMILIA, etc.
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STRATURI DE CULTURA STRATURI DE LIMBA 7

0 vorbire repede, o pronuntare nedeslu§ita sau o u-
reche imperfectA, dorinta de a se exprima fAra, multA,
osteneala, vor toci incetul cu incetul cuvintele mai des
intrebuintate in vorbirea de toate zilele. Acolo unde lumea
se ingrije0e putin de limbA, unde nu exists literature.

bine inteles scrisa unde nu predomin'd un dialect
model sau o limbo a curtei, acolo fonetismul se va altera
mai mult §i cu o repeziciune adeseori uimitoare In ase-
menea imprejurari e foarte greu uneori, alte on imposibil,
O. se reconstitue forma primitivA a cutArui sau cutarui
cuvint, iar filologul e silit sä mareascl astfel lista nesfir-
§iti a cuvintelor de origine obscurA sau necunoscuta.

Toate mijloacele de investigatiune trebuesc insa intre-
buintate §i epuisate de filolog, caruia nu-i este permis se
se dea inapoi dela prima dificultate pe care o intimpina.

Cercetarea celor mai vechi monumente de limbo, com-
paratiunea cu formele dialectale §i cu cele din limbile
inrudite trebuesc se -1 preocupe in primul rind. FAra aceste
elemente, toate cercetarile filologului nu vor ajunge la
nici un resultat temeinic, iar teoriile pe care le va emite
vor fi numai simple banueli farA nici o valoare §tiintifica.
Va putea insa formula §i ipotese pe care descoperirile ulte-
rioare vor veni O. le infirme sau se le transforme in ade-
vAruri §tiintifice. 0 §tiinta n'ar putea progresa WA, sä
incerce mereu ipotese none

Limba trebue apoi studiatA din punctul de vedere psi-
cologic. Legile generale privitoare la schimbarile semnifi-
catiunei cuvintelor, is imprumuturile §i pierderile de ter -
meni, se intemeiaza in primul rind pe psicologie. Dupl cum
filosofia istoriei, care cauta se explice motivele care au dat
na§tere evenimentelor, se intemeiaza pe psicologie, tot
astfel, in studiul limbei, psicologia are menirea sa ne arate
legile care cirmuesc evolutiunea spiritului unui popor, nu
insI in actiunile lui, ci a§a cum se oglinde§te in felul lui
de a se exprima, in graiul lui.

Cultura §i desvoltarea graiului sint destul de strins le-
gate intre ele spre a fi, in practice, nedespartite. Graiul,
este oglinda societAtei, in grai se oglinde§te toate istoria
culturala a unui popor. Graiul fiind expresiunea exterioara a
gindirei nu poate se se producA nici o schimbare sensi-

t. Cf. A. H. Sayce, Principes de philologie comparee, Paris 1893
p. 26.W. D. Whitney, La vie du langage, Paris 188o, p. 89.

2. Sayce, ibid. p. 19.

$1

e.
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8 1. A. CANDREA

bill in el, flrA A. se fi efectuat §i o schimbare in felul
de vieatA, in sufletul, in mentalitatea societAtei care se ex-
prima in acest grai ' Studiind graiul unui popor din
punct de vedere psicologic, putem ajunge uneori sl re-
constituim toate fasele prin care a trecut mentalitatea §i
oultura acelui popor in decursul veacurilor.

,Si cum un popor nu trAe§te mai niciodatA isolat, ci vine
mereu in contact cu alte popoare, putem urmari u§or
ce anume directive noun an fost imprimate in felul lui
ide vieata, ce perturbari s'au produs in sufletul lui prin
egaturile pe care le-a avut cu alte popoare.

SA examinam, de pildl, elementele neo-greceti din
limba noastra §i sA vedem daca notiunile pe care le re-
presinta an vre-o legatur cu faptele istorice pe care le
cunoa§tem din raporturile noastre cu Grecii. $tim cu totii
care an fost aceste raporturi §i influenta for asupra culturei
romine. SA vedem urmele lAsate de ele in vocabularul
limbei noastre.

Vom aminti numai in treacat influenta religioasa care
se resfringe in majoritatea terminologiei biserice§ti, ca :

Acatist, acsion, aer, afierosi, afurisi, aghiasma, amvon,
anafura, anaftima, antimis, apostol, arhanghel, arhondar,
artos, azima, ca lugar, canzilavca, canon, catapeleasma, ca-
tihet, chilie, etc.

Vom cita mai ales acele categorii de cuvinte care
sint o icoana vie a felului de vieatA, a indeletnicirilor
apucaturilor Grecilor care au trait in mijlocul nostru.

INSTRUCTIUNEA : calimara, condei, coals, hirtie, dascea,
carturar, alaturi de care §i mijloacele pedagogice : fa-
lava, pedepsi, schingiui...

TERMENI MEDICALI : all fie, bubo, cataroi, dropica, gargara ,

ltizcza, mamos, molinza, molipsi, oftica, patima, spite?,
splina, stomah.

TERMENI DE AFACER1 : arvuna, catagrafie, catastih, condica,
gramcsitic, polia, folos, lipsa, alAturi de : agonisi, chiver-
nisi, procopsi, sfeteresi §i mufiztz.

FUNCTIUNI ADMINISTRATIVE : epistat, iconom, logofat.
TERMENI JURIDICI : clironom, diata , epitrop.
OBIECTE, UNELTE, MESERII, TERMENI PRIVITORI LA CLADIRE :

bocal, clondir, garafa, glastra, straclzina, dirmon, pirostie,
candela, fanar, policandru, crivat, sertar, argasi, argat,
caramida, ipsos, mistrie, piron, riga', tenzei.

I. says e, ibid.

et
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STRATURI DE CULTURA SI STRATURI DE LIMBA 9

ImBRAcAmiNTE: buzunar, pun ga , caltavetd, carfi td, fundez,
galent, tnalotea, met'rgaritar, plapotna, petealet, prosop,
scut, sclera, stambrz, dichisi.

PLANTE (cele mai multe Intrebuintate in bucatarie) : a-
guridit, anghinara, chimen, chiparos, chitra, coconar, dafin,
garoafil, iasomie, lanziie, manettarcez, manila, migdala, ri-
diche, rodie, spanac, sparanghel, staficla, etc.

PEsn, MOLUSCE : chefal, lacherda, licurin, midie, scrztrnbie,
stacoj, stridie.

BucATAR1E: cofeturi, cozonac, fidea, franzela, pita , zahar.
MONEDE §I MASURI : icosar, dram,_litrei.
NOTIUNI ABSTRACTE (calitati si defecte, etc.) : politicos,

nostim, anost, alaturi de : marghiol, plicticos,
schimonosi, etc.

NUMELE LUNILOR : ghenare, etc.
PETRECERI: horti.
JOC DE CARTI : cartofor, fante, riga, spatie, protos.
Nu se va gasi nimeni, cred, care sä nu recunoasca in

aceste cuvinte inriurirea greceasca la not sub toate for-
mele ei.

DacA cercetArile.sistematice asupra graiului pot oglindi,
ca in casul de fatA, intreaga vieata culturala a unei epoce,
se naste intrebarea daca, Intrebuintind aceleasi mijloace
de investigatiune, n'am putea reconstitui starea culturala
a unui popor in diferitele epoce pentru care nu existA
relatiuni sau monumente istorice.

Putea-va oare filologul sA se aventureze pe aceasta cale
fara sA rAtAceascA, fAra ca cercetarile lui sA dea gre§ in
cele mai multe casuri ? Convingerea noastra este ca, proce-
dind cu luare aminte, servindu -se cu prudenta de aceste
mijloace de investigatiune, atrAgind in sfera cercetarilor
sale tot materialul comparativ de care poate dispune, in-
lemeindu-se pe de altA parte pe fapte analoge adeverite
to alte popoare, filologul, fAra a avea pretentiunea ca re-
sultatele cerceafilor sale sint infailibile, va putea totusi

satisfactiunea de a fi contribuit cu ceva la risipi-
rea intunerecului care invalue trecutul poporului de care
se ocupa, si ca ipotesele lui daca nu toate, cel putin parte
din ele vor deveni intr'o zi adevAruri §tiintifice neta-
gaduite.

SA luam, de pilda, cuvintul sat. Istoricul ca §i filologul
nu °data isi vor fi pus intrebarea fireasca : satul de as-
tazi e oare la fel cu satul din timpurile stravechi ? Cum

noima,

sa alba
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10 I. A. CANDREA

va fi fost, bunaoara, satul primitiv la Romini ? Istoricul
cuvintului, in lipsa de alte elemente, ne va permite sä
formulam o ipotesa.

Forma cea mai veche a cuvintului, pe care o regasim
In primele monumente de limba, e fsat, iar Albanesii zic
fpt. 0 forma §i mai veche a cuvintului s'a pastrat in dialec-
tal aromin din Vlaho-Clisura, unde fusat insemneaza (§ant,,
intocmai ca it. fossato, fr. fosse,- din lat. FOSSATUM «put).
Se na§te acum intrebarea nu cumva satul primitiv va fi
fost o ingramadire de case inconjurate de un §ant ? Nu
cumva atunci, din locutiuni ca sisto ad fossatum, usque
ad fossatum, sa fi ramas apoi fossatum cu intelesul de
csat) ? Dar, ne vor intreba altii, ce cauta §antul impre-
jurul satului ? Aci arheologul §i etnograful vor raspunde
ca multe, foarte multe popoare primitive i§i inconjurau
casele cu §anturi, fie pentru a impiedeca vitele de a e§i
din cuprinsul satului, fie pentru a le apara de fiarele sal-
batece, fie pentru a se feri ei in§i§i de atacuri nepreva-
zute. Intemeindu-se de o parte pe etimologia cuvintului, de
alts parte pe elementele pe care i le pune la indemina
arheologul §i etnograful, filologul va putea emite ipotesa
ca satul primitiv la Romini era inconjurat de un §ant.

SA examinant un alt termen : furca.
Furca de tors purta la Romani numele de COLDS §i pro-

babil *coNucuLA, de unde it. conocchia, fr. quenouille, prov.
conolha. In celelalte limbi romanice, termenul intrebuintat
pentru acest instrument e derivat din vechiul german
rokka. Numai la Romini acest obiect poarta numele de
furca, din lat. FURCA care, pe linga intelesul de cfurca de
carat fin, etc.', mai avea §i pe acela de tlemn bifurcat'.
Filologul i§i pune atunci intrebarea : nu cumva tfurca,
pe care o cuno§teau populatiunile autohtone de pe tar-
murile Dunarei va fi fost bifurcate la un capat, iar colo-
ni§tii romani, veniti prin partile acestea, adoptind §i ei
forma acestui instrument, ii vor fi dat numele de (furca),
tocmai pentru ca se asemana fie cu furca de carat fin, fie
cu un lemn bifurcat ? Filologul poate emite aceasta ipo-
tesa plausibila, dar ipotesa lui se va transforma in adevar
.tiintific numai atunci cind va putea dovedi ca §i la alte
popoare, fie ele cit de indepartate, se intrebuinteaza sau
se intrebuinta altadata o furca de aceasta. forma. In casul
de fata insa cercetatorul nu va avea mult de cautat, caci
va gasi, chiar la Romini, printre nenumaratele forme de

:
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STRATURI DE CULTURA SI STRATURI DE LIMBA it

furci cu crestaturi intrebuintate in Cara noastra, foarte
multe din ele la Museul nostru etnografic am vazut
peste douazeci presentind cite o bifurcare la unul din
capete. Probabil ca se intepenia caierul intre cele doua
tepi ale acestei furci, in loc de a se lega cu ata cum se
obi§nue§te astazi.

fed de asta data un fapt din domeniul arheologiei re-
constituit pe cale linguistica §1 coroborat de alte constatari.

tOrice civilisatiune presupune o stare sociala anteri-
oara inculta prin care trece omenirea intreaga». E un a-
devar recunoscut de toti sociologii, de toti etnografii.

Cu privire la poporul nostru trebue deci sa recunoa§-
tern ca starea culturall de astazi a fost precedata de o
stare culturala inferioara, §i ca in primele timpuri ale e-
xistentei lui, poporul romin, ca §i oricare alt popor, a trebuit
sa aiba o culturd foarte rudimentary.

Cind ne gindim la originile poporului nostru, nascut din
coloni§ti romani amalgamati cu atitea elemente autohtone,
Daci, Traci, Iliri, etc., a caror civilisatiune era foarte ina-
poiata, cind ne gindim, de alta parte, ce anume grad de
cultura trebue sa fi avut nenumaratele cete de coloni§ti,
cei mai multi din masa de jos a poporului, adu§i de cu-
ceritorii romani (ex toto orbe» ca populeze proviincile
cazute sub dominatiunea lor, cind §tim, din relatiunile
scriitorilor, cit de inapoiata era starea plebei chiar in
Italia, credem ca ne este ingaduit sä sustinem ca §i cul-
tura noastra, in primele veacuri, nu era tocmai din cele
mai inaintate.

Se §tie ca limba unui popor sty in raport direct cu
gradul lui de cultura.

Popoarele autohtone, de pe ambele tarmuri ale Dunarei,
aveau de sigur o limba foarte saraca, o limba in care se
oglindia intreaga lor cultura, felul lor de vieata §i felul
lor de a gindi. Termeni absolut necesari pentru a ex-
prima natura in -mijlocul careia traiau §i fenomenele ei,
locuinta, hrana §i imbracamintea lor, obiectele §i uneltele
de care se slujiau, industria lor rudimentary §i ocupatiu-
nile lor de toate zilele, citiva termeni abstracti pentru a
indica anumite notiuni de ordine morala sau sociala, iata
tot sau aproape tot vocabularul pe care-1 vor fi avut.

Nevoia insa imbogate§te vocabularul oricarui popor.
Orice idee noua, orice notiune necunoscuta Inainte, orice
imbunatatire in felul lui de vieata, necesiteaza crearea sau im-

sa
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12 I. A. CANDREA

prumutarea unor termeni noi spre a exprima acele idei
noun sau lucruri noun intrate in vieata lui de toate zilele.

Vom gasi, de alts parte, la toate popoarele, atit la cele
primitive cit si la cele inaintate in cultura, o bogatie ne-
sfirsita de termeni, fie pastrati cu sfintenie din generatie
in generatie din fondul primitiv al limbei, fie creati cu
timpul, fie imprumutati, pentru a exprima unele notiuni
din sfera lor de activitate specials, alti termeni pentru
a exprima uneori nuantele cele mai fine ale acestor no-
tiuni, r_ aante care adeseori abia le poste percepe cel
strein de felul lor de vieata.

Renan, in Histoire generale des longues semitiques, pag.
139, se exprima astfel : epopoarele au in general multe
cuvinte pentru ceea-ce le intereseaza mai mult. E natural
ca oamenii, care duc o vieata pastoreasca sau agricola,
care traesc familiar cu natura §1 cu animalele, sa fi per-
ceput si cautat a exprima prin limba niste nuante ce ne
sena, fiindca ne sint indiferente).

Inteadevar, Hammer a numarat in lexicul arab peste
5700 de termeni privitori la camila. In limba lapona sint
peste 3o de cuvinte pentru a designa renal dupa sex,
virsta, coloare sau marime. Ratzel1 observa ca la popoarele
africane, care se ocupa cu pasiune de pastorit, exists un
numar considerabil de termeni pentru a numi diferitele
colori ale animalelor din turmele lor. Vambery 3 aminteste
ca la Tatarii nomazi, minzul poarta." in fiecare an cite un
alt nume pins la virsta de case ani, si tot atitea nume
au pentru celelalte animale din turmele lor. La Romini, noi
am adunat peste 2000 de termeni privitori la oierit,
din care peste 6o privitori la virsta odor, peste Ioo cu
privire la coloarea lor, vre-o 20 care arata diferitele cres-
taturi la urechi, etc.

In studiul complex al reconstituirei paturilor succesive
de cultura la popoarele romanice pe base linguistice,
studiu care de acurn inainte trebue sa ocupe pe orice
romanist, ma voi calauzi de urmatoarele principii, mai
bine zis adevaruri §tiintifice recunoscute. Ele constitue
basa solids pe care trebue sa se intemeieze felul acesta
de cercetari, in care filologul, dind liber curs imagin a-
tiunei sale, e expus sa fie tirit adeseori sä esafodeze

Volkerkunde, I, p. 26.
2. Die primitive Kultur des turko-tatarischen Volkes, p. 63.

pe

I.
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STRATUR1 DE CULTURA $1 STRATUR1 DE L1MBA 13

castele de carti pe care cea mai slabA adiere le poate
dobori la pamint, zadarnicindu-i toata munca si aruncind
discreditul asupra tuturor studiilor de aceasta natura.

Aceste principii shit privitoare la urmatoarele fapte :
I. Pastrarea termenilor originari ;
2. Pierderi de cuvinte din fondul primitiv al limbei ;
3. Imprumuturi din alte limbi.
Principiul intii, de mult cunoscut, it formuleaza astfel :

Ratzel 1 : cacolo unde popoare mai inaintate in civilisa-
tiune yin in contact cu altele de o cultura inferioard, a-
cestea din urma vor pierde din vocabularul lor, caci vor
adopta o multime de cuvinte dela cele dintii,.

E casul arhi-cunoscut al contactului Romanilor cu Galii,
cu Iberii, cu Ilirii, Tracii, etc., si cu atitea alte popoare
cu o civilisatie inferioara, in limba carora au introdus
nenumarati termeni, nu numai din sfera culturala, din
domeniul vietei morale sau sociale, privitori la conceptiuni
mai inalte, necunoscute sau abia banuite de aceste pu-
poare inapoiate, ci si alte cuvinte care designau notiuni
din vieata de toate zilele. Cu alte cuvinte, limba cuceri-
torului, daca acesta era mai inaintat in civilisatie, s'a
impus poporului subjugat in detrimentul limbei stramo-
sesti a acestuia.

La Romini, de pilda, afara de citeva exceptiuni isolate
de mica importanta, toti termenii privitori la natura si
fenomenele ei, la animalele domestice, la corpul omului,
la virsta si gradele de rudenie, la impartirea timpului, la
dimensiuni si colori, la industriile primitive si uneltele de
prima necesitate, la notiunile primordiale ale religiunei
crestine, etc., etc., sint toate de origine latina. Pe acesti
termeni Romanii i-au substituit cuvintelor stramosesti din
limbile popoarelor de pe ambele tarmuri ale Dunarei, acolo
unde romanisarea a patruns mai adinc.

Pentru acele notiuni, pe care poporul cuceritorin casul
de fag colonistii romanile avea vesnic inaintea ochilor sau
presente in minte, pentru acelea de care se servia zilnic,
sau vedea pe altii din jurul lui servindu-se de ele, a pas-
trat numirile pe care le avea in limba lui si le-a transmis
pe nesimtite popoarelor pe care le-a asimilat.

Principiul at 2-lea :
Acolo unde un popor mai inaintat in cultura va veni in

I. Op. cit. I, p. 27.
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14 1. A. CANDREA

contact sau se va contopi cu un popor de o culturd infe-
rioard, el va pierde mult din limba lui, ea'ci va uita cu
desdvir§ire termenii pentru acele notiuni pe care nu le va
gdsi la populatiunea inferioard in miilocul careia va urma
sa trdiascd.

SA luam un exemplu tipic.
Romanii cuno§teau tpatull LECTUS, care le servia nu

numai pentru odihna, ci §i pentru a minca razemati sau
pe jumatate culcati. nu numai bogatii se slujiau de a-
ceastA mobila, ci §i saracii, cu singura deosebire ca pa-
turile acestora, numite GRABATI, nu aveau tot confortul
necesar. De§i o mobil saracacioasa. fatA de pomposul
LECTUS al clasei avute, obiectul acesta era numit de popor
tot LECTUS, jar nu GRABATUS, CUM it numiau in dispret
bogata§ii. DovadA e pastrarea acestui termen la toate
popoarele romanice din apus (vegl. rat, it. letto, sard
lettu, rtr. let, fr. lit, prov. Heck, cat. llit, sp. lecho, port.
leito), pe end GRABATUS n'a lasat nici o urma.

Zicem ca lectus s'a pAstrat la toate popoarele romanice
din apus, nu insa §1 in limba rominA, unde trebuia sl
devie iept. Care sl fie causa pierderei acestui termen
in limba noastra ? Putem oare sustine cl numai Ro-
manii can au colonisat tinuturile noastre n'au cunos-
cut patul, de vreme ce pretutindeni aiurea am constatat cd
s'au servit de aceasta mobill ? Ar fi o ipotesa cam riscatA.
Nu e posibi1 decit o singurl explicatiune : cuvintul a
fost uitat, pentru c notiunea Insa§i a fost uitata, pentru
cl coloni§tii romani an incetat de a se mai servi de pa-
turi in pArtile noastre. Venind In contact cu masa de jos
a unor popoare primitive, cu o culturA inferioara, care
ducea o vieata lipsitA de confortul pe care-1 procurA
numai o civilisatie mai inaintata, Romanii, care n'au
vazut paturi nici la Iliri, nici la Traci, nici la Daci,
s'au asimilat cu felul de vieata al acestora, au renuntat §i
ei, de voie, de nevoie, la aceasta mobill confortabilA, §i
au adoptat felul primitiv al acestor popoare de a se o-
dihni, adicA de a se culca pe jos, pe un a§ternut de paie
sau de piei, cu alte cuvinte pe un STRATUM, cuvint derivat
din STERNERE 1 as a§terneD. Ceea-ce vine sa coroboreze a-

1. In vechile texte, pentru notiunea de lit", gasim cuvintul strat
alaturi de pat. Dar intelesul de ,lit" al acestuia din urma e relativ
tirziu, cRci pat insemna mai 'nainte inaltatura din pamint batut

mai tirziu, alcatuita din scinduri de-a-lungul peretilor, care

Si
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eeasta constatare a noastra e faptul cd nici unul din popoa-
rele balcanice cu care Rominii, in vechile timpuri, au trait
in contact mai intim, nu posedd un cuvint propriu pentru
pat,, ci toate exprima aceasta notiune printr'un derivat

al verbului Ca a§terne). A§a albanesa pe lingd ,strata, derivat
§i el din stratum, mai poseda pentru pat) cuvintul truariz,
part. verbului troni, ea a§terne,. Bulg. postelka, sau pos-
tilka e un derivat din postilami ea a§terneD ; tot astfel
sirb. postela e format din postelati ca a§terne paie, fin»,
deci ca§ternut de fin 1. La aceste popoare mai gasini, ce
e dreptul, cite un termen pentru «pat,, anume alb. §i sirb.
krevet, bulg. krevatii §i krevetii, dar aceste cuvinte sint im-
prumuturi posterioare din ngr. xpef3Cat (din vgr. xpci(ipanc)
pe care, de eltfel 1-au imprumutat §i Moldovenii sub forma
crivat.

servia pentru qezut si pentru dormit", cu alte cuvinte lavita", in-
teles cu care s'a pastrat inca cuvintul pat in dial. aromin (Comp.
Meringer, Das deutsche Haus, Leipzig 1906, p. 58: ,,Schon in den
prahistorischen Hausern auf oberdeutschem Boden finden wir an den
Randern eine Lehmban k, wo man Mier Wahrscheinlichkeit nach
des Tags sass, des Nachts lag. Diese uralte Lehmbank ist die Mutter
aller spateren Sit z- und Liegemobe I. Ihre tilteste Tochter ist
eine niedere Schlafb u h n e aus Holz, wie sie noch in der Senn-
htitte vorkommt und im bosnischen Hause, in dem aber oft nur
Matratzen an den Randern den Ort zum Sitzen und Liegen bezeich-
nen"). Sensul primitiv insa al cuvintului at derivat din lat.
.PATTUS, imprumutat la rindu-i din grec. Tritog fondement, fond"
trebue sa fi fost pamintul batatorit care in timpurile primitive
servia de culcus popoarelor balcanice. Intelesul acesta s'a pastrat
in dial. napolitan, unde cuvintul pato insemneaza ,suolo, strato, so-
lajo", in istro-rominul at culcus, asternut de paie ", in derivatul
ngrec. niT(.011M ,podeala". Mai tirziu, cind ,orizontul cultural" incepe
sa se inalte, desprinzindu-se de pe podeala, se da treptat numele de
pat oricarei ridicaturi orizontale dela pamint (la Aromini, lavitei,
in venet. qi friul. pragului, treptei de jos a scarii, estradei dinaintea
altarului, etc.), apoi, tot mai sus, podului casei (inteles pastrat la
Ruteni, cari au imprumutat cuvintul patii dela Romini), catului de
sus (pastrat in arom:, in grec. it co si alban. pat). Intelesul actual de
pat" (pe care-1 are si bulg. pate, imprumutat dela Romini) dateaza
abia de atunci de chid aceasta inaltatura, construita din scinduri, a
devenit o adevarata mobila destinata anume pentru culcare. Din
momentul acesta cuvintul pat, venind in concurenta cu strat, it in-
locueste pe acesta din urma incetul cu incetul, restringindu-i intelesul
la asternutul, culcusul animalelor (comp. stratul porcilor), de unde
apoi ,asternut de pamint sau de orice alts materie, patura".

1. Comp. Inca span. si port. cama pat ; strat, patura ; asternut de
paie ; culcusul unui animal", din lat. CAMA, imprumutat din grec.

pe jos, pe pamint", sau scurtat din xaltatin ,pat asternut pe
jos" ; tot astfel engl. bed pat; strat, patura".
xvcci
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10 1. A. CANDREA

lath deci cum un termen ca LECTUS, representind un obiect
din sfera culturala, a fost pierdut in Balcani, pentru ca
populatiunea inferioara, cu care stapinitorii romani au
venit in atingere §i s'au contopit in cele din urrna, nu po-
seda aceasta notiune.

Un alt fapt de o importanta extrema, in legatura de asta
data cu tinuturile locuite in vechime de Romini, e ter-
minologia pescuitului.

Afara de termenul generic pecte §i derivatele lui, pescar,
pescos, nici unul, absolut nici unul din cuvintele cu care
se denumiau diferitele specii de pe§ti la Romani, nu s'a
pastrat in limba romina. (Nu ne vom ocupa de numiri ca
porcupr, fusar, albisor, °chianti, etc., care sint derivate
tirzii §i sinonime cu alte numiri de pe§ti de origine slavica).

Faptul acesta, de a carui importanta, cred, nu se va indoi
nimeni, a trecut totu§i neobservat piny acum ! Si cu toate
tu§i Romanii, atit cei din clash, avuta, cit §i cei sifraci, se
hrgniau cu pe§te §i §tiau de sigur sa distinga!o specie de alta.
Pliniu (IX, 16) cunoa§te 74 de feluri de pe§ti : cPiscium sunt
species septuaginta quatuor, praeter crustis intecta, quae
sunt trigintay. Ce e dreptul, nu toate numirile in§irate de
Pliniu erau cunoscute de popor, dar o bung parte s'a pas-
trat la mai toate popoarele romanice din Occident.

Ceva mai mult, nici o uneafta de pescuit nu poarta un
nume de origine latina. De aci oare conclusiunea ca Ro-
manii din Peninsula balcanica n'au pescuit niciodata ? Nu,
de sigur. Stabilindu-se insa in locuri muntoase, departe de
mare, departe de Dunare (al carui nume Danubius sau
Ister 1 -au uitat cu timpul), departe de gurile sau de cursul
unui riu mai mare, ocupindu-se mai ales cu cre§terea vi-
telor, ceea-ce ii silia de multe on sa se mute din loc in
loc spre a cauta pa§uni mai imbel§ugate, au neglijat intriatiL

1. Un singur scriitor, harnicul cercetator al trecutului nostru cul-
tural, Dr. Emil Fischer, imi atrage atentiunea ca a relevat acest
fapt in doua articole publicate in Korrespondenzblatt der deu-
tscizen Ges. fur Anthr., Ethn. und Urgeschichte, din febr. 1909 O.
april 1910, unde citim inteadevar : Unter den 485 Fischnamea und
Fischereigeraten, die in der Fischfauna Rumaniens des Dr. Antipa
vorkommen, ist kein einziger lateinisch, weil damals, als die thra-
koromanischen Hirten in die Ebenen herunterstiegen, diese schon
von den ackerbautreibenden Slaven besetzt waren. Aber nur bier
gab es die grossen Flasse und in ihnen die grossen Fische".
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aceasta activitate in cit cu timpul an uitat toata termi-
nologia privitoare la pesti si pescuit. Abia mai tirziu,
cind vieata for a devenit cu totul sedentard, au fAcut din
nou cunostinta cu termenii care designau diferitele specii
de pesti sau diversele unelte intrebuintate la pescuit, dar
acesti termeni nu mai erau de origine latina, ci slave,
caci Slavi erau aceia pe care i-au cunoscut in pdrtile
dela ses.

Un fapt analog a fost remarcat de Schrader cu privire
la popoarele indo-europene, la care numirile privitoare la
pesti si pescuit n'au o origine comund ; de unde conclu-
siunea ca : ando-germanii find pe vremea unitatei cultu-
rale intre Europeni si Arieni mai ales un popor de pdstori,
nu cunosteau pescuitul si nu se hraniau cu peste,.

Ce invatatura putem trage de aci, cu alte cuvinte ce
principiu sintem indreptatiti O. stabilim de pe urma unor
fapte asa de concrete ?

Cind in sfera de activitate a unui popor se constatd lipsa
nu a unuia sau citorva termeni din limba primitive, stra-
moseasc; ci aproape a tuturor termenilor referitori la no-
tiunile cuprinse in aceasta sfera, nu ne e permis se afir-
main cd'simpla intimplare, sau capriciul, sau unele circum-
stante de ordin secundar, au contribuit la inlocuirea cuvin-
telor stravechi cu termeni imprumutati din limba altor
popoare, ci trebue sd formulam ipotesa ca toatd aceasta
activitate a fost in cea mai mare parte parasite la un mo-
ment dat, sau incetul cu incetul, si numai mai tirziu, prin
schimbarea felului de vieatd anterior, prin contactul cu un
alt popor, s'a revenit la activitatea sau industria uitata.
Si atunci toatd terminologia privitoare la aceasta activi-
tate, care aparea de asta data ca o notiune noun pentru
dinsul, a fost adoptata de el de-a'ntregul impreund cu in-
sesi notiunile ce ea representa.

Cu alte cuvinte : cit time nu se simte nevoia de a numi
ceva, cit time o notiune nu mai face parte integrant din
fella de vieata, din activitatea sau industria unui popor,
cind notiunea dispars din aceasta causes incetul cu incetul
din min tea lui, atunci si termenul care o denunzege cade in
desuetudine, se inveche#e, nu mai e inteles, dispare din
minte ,si piere tetra a lasa adesea nici o urma sau se re-
fugiaza in vre-un dialect unde iareqi it pindqte peirea.

Am zis ea atunci cind dispare notiunea, piere cu tim-
pul si cuvintul care o_denumia. Se intimpld uneori ca un

2
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18 I. A. CANDREA

termen care represintl o notiune uitata sau disparuta O.
se pastreze in grai.

In evul mediu traia Inca in Cara noastra un animal de
talia taurului, cu coarne mari, caruia poporul ii zicea bud,'
sau bour, termen mo§tenit din lat. BUBALUS. Printr'o ase-
manare cam indrasneata a coarnelor acestui animal cu
antenele, cu coarnele melcului, care avea §i el coarne ca de
buar (sa ne aducem aminte de recitativul copilaresc : scoate
coarne bourefti, adresat melcului), facind la un mo-
ment dat abstractiune de termenul de comparatie, a ajuns
O. numeascI melcul cu termenul chiar de buar sau
budrel, dupa cum, la fel cu noi, Venetianii au dat ace-
luia§ molusc numele de bovolo. Bulgarii au imprumutat
pe acest butir din romine§te §i numesc melcul in limba
for bula r. Buarel s'a pastrat de alts parte sub forma bourel
in unele regiuni tot cu insemnarea de melc. Bourul a dis-
parut de multe sute de ani din tinuturile noastre (cel
din urma bour a fost vinat in anul 1627 in Polonia),
11 mai vedem doar figurind pe sterna tarei, dar cuvintul
care-1 designa s'a pastrat. Iata deci o forma conservata
in limba, de§i notiunea pe care o representa la inceput
a disparut cu desavir§ire nu numai la noi, dar chiar de
pe suprafata pamintului.

Se intimpla insa ca, in toate limbile, sute de cuvinte
sa piara din grai fara a lasa uneori vre-o urma de exis-
tenta for odinioara, iar in locul for sa gasim cuvinte im-
prumutate dela popoarele vecine sau dela popoare cu care
au trait intr'o vreme laolalta. A§a, in locul vechiului cer-
bice din lat. CERVICEM intrebuintam astazi cearci din alb.
kala, in loc de un representant al lat. couus gasim cu-
vintul git de origine slavica, etc. Putem oare deduce de
aci el Romanii din Peninsula balcanica n'au §tiut ce e
tgitula sau au uitat cu timpul aceasta parte a corpului ?
Se vede de aci cu city prudenta trebue sa procedeze fi-
lologul in cercetarile de aceasta natura §i ce gre§eli ar
fi expus sa comity cind s'ar grabi sa traga conclusiuni de
felul acesta. Cuvintele traesc, §i multe din ele se inve-
chesc on dispar cu timpul. Vorbim de astadata de cu-
vintele care represinta notiuni cur ente, concrete, pe care
le avem ve§nic in minte sau inaintea ochilor. Care sä fie
sausa care provoaca aceasta imbolnavire a cuvintului care
ce termina adesea prin moarte ? Nu se §tie. Unii lingui§ti
o atribue pur §i simplu intimplarei §i capriciului. De ce,
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bunaoara, au disparut lat. NUDUS §i VACUUS, care au fost
inlocuiti prin slay. gol, pe cind pentru notiunea contrarie
s'a pastrat termenul de origine latina pun. De ce a dis-
parut GALLUS, inlocuit prin slay. cococ, §1 s'a pastrat cu-
vintul gliina din lat. GALLINA ? Filologului i-ar fi cu ne-
putinta sä dea un rgspuns multumitor la aceste intrebari.
Prin contactul intim intre doua popoare, unele cuvinte
des intrebuintate sint imprumutate de unul sau de celalalt.
Cuvintele acestea traesc multa vreme alaturi de cele de
o intrebuintare mai veche. 0 lupta de distrugere se in-
cinge intre ele, §i cel mai favorisat din ele invinge, con-
damnind pe adversar la peire. De ce insa cutare cuvint
se bucura de mai multa favoare ? Nimeni n'ar putea ras-
punde. Cuvintului vechi time ii face concurenta slay.
vreme, §i sint tinuturi unde limp abia se mai aude ; la
Aromini chiar a disparut cu totul. (hied §i colt sint in
rivalitate, §i cuvintul de origine latina unghi e de pe
acum condamnat peirei. Acrinc nu se mai intrebuinteaza
de Banateni, care i-au substituit pe afund; tot ace§tia nu
mai cunosc cuvintul coapsiz, in locul aruia intrebuinteaza
termenul de origine streina chid.

Facind aceste constatari sa ne oprim un moment
asupra imprumuturilor de cuvinte pe care §i le fac re-
ciproc popoarele care traesc in contact ,Si sa cautOm sa
explicam ratiunea acestor imprumuturi, causele care le
provoaca sau le favoriseaa. Studiul imprumuturilor lexi-
cale e de o extrema importantg, caci ne infOti§eaa adese-
ori desvoltarea §i progresul spiritului omenesc. Nu exista
limba sau dialect pe pamint care sa nu fi imprumutat
cite ceva din limba sau dialectul vecin. inteadevar,
daca examinam vocabularul latin, constatam ca e plin de
imprumuturi din grece§te ; lim bile romanice, pe linga fondu
comun latin vulgar, §i-au imbogatit vocabularul prin im-
prumuturi : francesa, din celtia, din anglo-saxong, dil-
vechea germana; din italiana, etc.; italiana, din limbile
germanice, din francesa, etc.. limba roming, din limbile
slavice, din maghiara, din limbile greaa, tura, alba-
nesa, etc.

Dar care sa fie causa acestor imprumuturi ? Ce se imn
prumuta §i pentru ce se imprumuta ?

Am amintit mai sus a una din causele imbogatirei
vocabularului e necesitatea de a numi ceva pentru care
n'avem un termen sau pentru care termenul vechi a de-

Si

www.dacoromanica.ro



20 1. A. CANDREA

venit impropriu, nu mai corespunde pe deplin notiunei ce
voim sA exprimAm.

In primul rind vine intrarea de elemente culturale noua,
de idei necunoscute pinA atunci, de notiuni dobindite de
curind, de obiecte, unelte, industrii sau perfectionari ale
acestora, care necesiteazA tot atitia termeni noi, asa nu-
mitele Kulturworter, pentru a le exprima. i atunci ce se
intimplA ?

I. Sau adoptAm °data cu notiunea noua cu care facem
cunostinta si numele cu care e designate de aceia care
ne-au daruit, care ne-au fAcut cunoscut aceasta.' notiune
noua.

2. Sau cream un termen propriu, din fondul insu§i al
limbei noastre.

SA examinAm prima categorie : numirile de tramvai,
locomotive, automobil, etc., le-am adoptat °data cu notiu-
nile pe care le representau ; cuvinte ca drum de fier sau
cale ferard nu sint decit traduceri din termenii chemin de
fer sau Eisenbahn 0 vole ferrle, ale Francesilor sau Ger-
manilor, dela care am adoptat aceste notiuni ; cuvintul sheet
e germanul Schiene, pentru ca Germanii au fost cei dintii
care au asezat aceste bare de fier pentru trenurile noas-
tre; termenii tipografici vingalac, caste, regal, ,spit, corec-
turd §i altele le-am imprumutat de-a-dreptul dela lucra-
torii tipografi de dincolo de Carpati, din Austria sau Ger-
mania, care se serviau de aceste cuvinte pentru a designa
niste notiuni necunoscute noua ping atunci.

Dupe cum am primit elemente de acestea culturale im-
preunA cu termenii care le numiau, tot astfel am dat si
noi altor popoare cu care am venit in atingere notiuni
si cuvinte din sfera noastra de activitate, din evolutiunea
noastra culturalA. In vocabularul limbilor bulgarA si sirbA
regasim zeci de termeni din sfera pastoreasca, si nu pu-
tini alti termeni regasim la Unguri §1 chiar la Greci. Numiri
ca brinza, chiag, urda, pdcurar, mioard, strungd, sting,
etc. le regasim in limba tuturor popoarelor cu care pas-
torii nostri au venit mai des in atingere. Dar nu numai
cuvinte din sfera pastoreasca au fost imprumutate de ve-
cinii nostri, ci si alti termeni din domeniul activitatei
noastre culturale.

SA analisam citiva din acesti termeni.
Am amintit mai sus ca termenul lured cu intelesul de

«quenouille, a fost adoptat de stramosii nostri pentru ca
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forma acestei unelte, imprumutata de ei poate deli po-
poarele tracice sau ilirice, le amintia bifurcarea unei crAci.
Instrumentul acesta, on care ar fi forma lui, se regAseste
in toate timpurile si la toate popoarele. Clci nu e un
singur popor, fie chiar in stare nomads, care sal nu
fi simtit nevoia de a-si tese singur vestmintele lui pri-
mitive. Voi cita numai doul relatiuni pentru adeverirea
acestui fapt, una din timpurile vechi si alta din vremu-
rile noastre : Amian Marcellin, vorbind de Huni (XXXI, 2),

zice : «Omnes... cum carpentis in quibus habitant ; ubi con-
juges taetra illis vestimenta contexunt). Prjewalski, La lIion-
golie, p. 207, vorbind de 'Mari observa : cLes procedes em-
ployes pour les vetements sont... tres rudimentaires. La que-
nouille, qui sert A filer la laine, n'exige aucune installation
sur le sol; l'operation peut presque s'executer en marchant..p

Furca, cunoscuta cum se vede pita si la popoarele cele
mai inapoiate in culturA, trebuia deci sl fi fost cunoscuta
si Bulgarilor. Cu toate a cestea ei numesc acest instru-
ment furha, hurka, intocmai ca si noi. Explicarea trebue
sal fie ca ei au adoptat dela Romini forma specialA a furcei
de tors pe care au vAzut-o in partile noastre, si odatA adoptat
instrumentul perfectionat, cum li se 'Area lor, au imprumu-
tat in acela§ timp si termenul cu care-1 numiam noi.

Tot la Bulgari nu exists un termen propriu pentru
«masa', numirea comunA e masa, de unde putem con-
chide el aceastA mobilA, necunoscutI la ei, ca la multe
alte popoare primitive, a fost imprumutatA dela noi.

Se poate vedea de aci de ce importantl este, pentru re-
constituirea gradului de cultural a unui popor la o anu-
mitA epocA, studiul elementelor lexicale.

Dar nu numai notiunile concrete pot fi supuse acestor
multiple cercetAri pentru cunoasterea progreselor treptate
culturale acute de un popor, ci insasi starea sufleteascA
a unei natiuni, in vremile trecute, poate fi reconstituitA
prin cercetarile adestea lexicale.

Sa citam un exemplu :
Taranul romin e ve§nic bucuros de oaspeti ce-i yin si pe

care-i primeste ca pe adevarati prieteni. La Aromini oaspi a s-
uns sa insemneze chiar prieten,. Cuvintele AMICUS si
icus au dispArut cu timpul din limba noastra, inlocuite fiind
de prietin §i vrdfmaf sau dupnan, dar HosPEs s'a pAstrat. Prin
derivatul HOSPITARE, Romanul intelegea numai as oferi un
adApost, un culcus» streinului venit in casa lui ; Rominul

MINH-
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mostenind termenul a ospetta, a inteles prin acest termen
si hrana pe care o oferia, ba chiar o hrana imbelsugata,
iar lat. HOSPITIIM, care insemna numai ecasa de adapost», a
devenit la Romini ospatul prin- care intelege sa sarbato-
reasca pe streinul pe care-1 primeste.

Aceasta dragoste a Rominului pentru oaspeti isi are si
ea explicatiunea si trebue sa stea in legatura cu felul de
vieata pe care o ducea majoritatea populatiunei in timpurile
stravechi. Traind mai adesea isolat in munti, Rominul era
bucuros cind i se ivia cite un drumet cu care O. mai
stea de vorba. In lipsa de adapost confortabil, it ospata
cu ce avea mai bun din produsele stinei. De altfel e cu-
noscuta si astazi ospitalitatea larga pe care o gasesc dru-
metii cind ajung la o stina.

Acest act de umanitate 1-au constatat etnologii si la
alte popoare pastoresti. Iata ce zice Condorcet 1 cu pri-
vire la acestea : L'hospitalite prend ... chez les peu-
ples pasteurs un caractere plus prononce, plus solennel,
meme parmi ceux qui errent dans des chariots ou sous
des tentes. II s'offre de plus frequentes occasions de l'exer-
cer reciproquement d'individu a individu, de famille a fa-
mille, de peuple a peuple".

Ospitalitatea Rominului nu e deci un sentiment mai nou,
un resultat al gradului de civilisatie la care a ajuns in
timpurile din urma, ci are radacini adinci, in insasi firea
lui, fiind o mostenire straveche din timpurile nebuloase
cind tratatele de morala nu erau Inca scrise, si nici nu
era cine sa i-o predice.

Prin cele expuse credem ca am lamurit de ajuns modul
cum intelegem sa indrumam cercetarile in aceasta noun
directie a filologiei.

Un cimp vast, neexplorat Inca, se ofera de acum acti-
vitatei nu unuia sau a doi filologi, ci unei intregi pleiade
de cercetatori, care vor avea misiunea sa reconstitue din
elemente raslete trecutul nostru cultural.

I. Progres tle l'esprit humain, edit. Michaud, p. 92.
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